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ARTICLES OF ORGANIZATION FOR FLORIDA LIMITED LJABILITY COMPANY 

ARTICLE | - Name: a 
The name of the Limited Liability Company is: Errikos LLO 

ARTICLE - Address: 
The mailing address and street address of the principal office of the Limited Liabilite 
SW Third Avenue, Suite 330, Miami, FL 33129-2710 

ARTICLE Mi - Registered Agent, Registered Offica, 8 Registered Agent's Sign 

  

The name and the Florida street address of the registered agent are: 

J] Geoffrey M, Wayne, Esq. 
2929 SW Third Avenue, 

Suite 330 
Miami, Florida 33129-2710 

Having been named as registered agent and to accept service of process for the above stated limited 

liability Company at the place designated in this certificate | hereby accept the appointment as 
registered agent and agree to act in this capacity. | further agree to comply with the provisions of all 
statutes relating to the proper and complete performance of my duties, and | amplamiliar with and 

itlon as AMA as provided for in ChapterS88, FS. 
E 

a 

z “n 
an 

] 

accept the obligations of my p 

Ass. A. o a 

/ / Registered Agents Signature Pt 
rr 

ARTICLE IV - Management (Check box If applicable.) 
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LJ The Limited Liability Company is to be managed by one manager or m 
therefore, a manager - managed company. 

ARTICLE Y - That the Members and Officers of the Company are: 

Belk Enterprises Inc. Member 

Federico Marchan President   
st be added if an effective date is requested) A article mu 

“Signajárg of a fnember o; an Authorized representative of á member. 

(In accordance with section 608.408 3), Florida Statutes, the execution of this document 
constitutes an affirmation under ths. penalties of perjury that the facts stated herein are 
true.) 

Geofíre M. Wayne 
Typed or pit ".. name of signee 

FILING Ft...5: 

$ 100.00 Filing Fee for Artic: of Organization 
$ 25,00 Designation of Reg: .tered Agent 
$ 30.00 Certiflod Copy (OP!:¿NAL) H10000010076 3 
$ 5,00 Certificate of Statuz -JPTIONAL) 
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ARTICLE 1 - Name: 
The name of the Limited Liability Company is: Errikos LLC 

  ARTICLE ll- Address: 
The mailing address and street address of the principal office of the Limited Liabili 
SW Third Avenue, Suite 330, Miami, FL 33129-2710 

  

The name and the Florida street address of the registered agent are 

Geofírey M. Wayne, Esq. 
2929 SW Third Avenue, 

Sulte 330 
Miami, Florida 33129-2710 

Having been named as registered agent and to accept service of process for the above stated limited 

liabllity Company at the place designated in this certificate | hereby accept the appointment as 

registered agent and agree to act in this capacity. | further agree to comply with the provisions of all 
statutes relating to the proper and complete performance 'of my duties, and | ampfamiliar with ang 

tion as a gent as provided for in Chapter888, FS. 

  

accept the obligations of Lo 

> GS 

P? bs A Agent's Signature TZ 

Ao o fo 
ARTICLE IV - Management (Check box if applicable.) 2» 3 TT 

TA 
o o . 
+ nénerada is, O The Limited Liability Company is to he managed by one manager or momaña 

therefore, a manager - managed company. Pm Co 

ARTICLE V - That the Members and Officers of the Company are: 

Belk Enterprises Inc. Member 
Federico Marchan President 

(An additional! article mus WA added if or effective date is requested) 

ÍA, La. FA Ae Cp, rad Derire As Hica 

Signajúre 6 of a fnember or an Authorized representative ofa member. 

(In accordance with sectian 608.408(3), Florida Statutes, t:.: executlon of this doc 
conalitutes an affirmation under the penaíltles of perjury +! hat the facts stated    

          

Geoffrey M. Wayne 
Typed or printed name oi ...ynee 

FILING FEES: 
$ 100.00 Filing Fee for Articles of (.. ¡arization 
$ 25.00 Deslgnatlon of Registere:! a Jent 

; H20000010076 3    

      

   

$ 30.00 Certiflod Copy (OPTION:. 
$ 5,00 Certificate of Status (OF .:DNAL) 
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REGULATIONS 

OF 

Errikos LLC 

ARTICLE ! 
REGISTERED OFFICES 

  

a. the business of the company may require. The address of the registered office may be 
Eo changed from time to time by the Members. 

ARTICLE | 
MEETINGS OF MEMBERS 

SECTION 1. ANNUAL MEETING. —The annual meeting of the Members of this 
Company shall be held in Miami, Florida on the 31st day of January, beginning 10:00 
o'clock in A.M. or at such other date, and place as may be designated by the Members. 
The meeting shall be for the purpose of the transaction of such business as may 
properly come before the meeting. If the day fixed for the annual meeting is a Saturday, 
Sunday or legal holiday, the meeting shall be held on the next succeeding business 
day. 

SECTION 2. SPECIAL MEETINGS. Special meetings of the Members may be called 
by tre holders of not less than one-fifth of all the contributed capital of the company, for 
a d:te not less than ten (10) nor more than sixty (60) days from the date the request is 
mad. 

._ SEC ION 3. PLACE OF MEETINGS. The Members may designate any place within or 
withovt the State of Flo.:da as the place of meeting for any annual meeting or for any 
special meeting called by the Members. A waiver of notice signed by all Members may 

designate any place, either within or without the State of Florida, as the place for the, 
holding of such meeting. :: -0 designation is made, or if a special meeting be otherwise 
called, tre place of meeting sha'!! he the registered office of the Company in the State of 
Florida, 2xcept as otherwise pro*. :2d in Section 5 of this Article. 

SECTICN 4. NOTICE OF MEE: GS. Written or printed notice stating the place, day, 
and hour of the meeting, shail! delivered not less that ten (10) nor more than sixty 
(60) days before the date of the meeting, either personally or by certified mail, return 
receipt requested or via courier service or by facsimile transmission, provided that such 

Member has designated a facsimile telephone number with the company for receipt of 
notice required hereunder, by or at the direction of the Members demanding said 
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at such meeting. 
deposited in the United States mail, addressed to the Member at 

Company by such Member shall serve as proof of delivery. 

SECTION 5. MEETINGS OF MEMBERS. 
invested in the Company shall meet at any time and place, either within or without the 
State of Florida, and consent to the holding of a meeting at such time and place, such 
meeting shall be valid without call or notice, and at such meeting any company action 

a may be taken (which is permitted by Chapter 608 Florida Statutes and/or the Articles of 
Eo Organization and/or these Regulations) without the unanimous or greater than majority 

consent of the majority of the owners of capital investment in the company which may 
otherwise be required. Any meeting of the Members may be conducted by telephone 
conference call or any other form of such communication. 

  

lf the owners of a majority of the capital 

Any meeting may be 
adjourned to a time certain, by the consent of a majority of the Members in attendance. 

SECTION 6. FIXING_OF_ MEMBERS ENTITLED TO VOTE. For the purpose of 

determining Members entitled to notice of or to vote at any meeting of Members or any 
adjournment thereof, or to express consent to Company action in writing without a 
meeting, or Members entitled to exercise any rights as a Member, or in order to make a 
determination of Members for any other proper purpose, the Members shall make said 
determination as the first order of business at any meeting of the Members, and the 
membership interests shall be noted as part of the minutes of the meeting unless said 
meeting is conducted with all Members present and/or having notified the remainder of 

the Members that said Member will not appear at the meeting, and/or will participate by 
telephone and/or agrees to join in the determinations of the Members, by executing a 

waiver and/or joinder in the actions of the remaining Members thereafter. 

SECTION 7. MEMBERSHIP LiS” The Company shall prepare and make, at least ten 
(10) days before each meeting ut  tembers, a complete list of the Members entitled to 
vote at such meeting, arranged in :... habetical order, with the address of and the capital 
contribution of each, which list, fo; -- period of ten (10) days prior to such meeting, shall 

be kept on file at the registered «ui: 2s of the Company with a copy available at each 
other office, during ordinary busina:. . hours. At the option of the Members, the capital 
contribution of each Member may h.. «xpressed on said list as a percentage of the total 
contribution in lieu of being expresse:: .1 a dollar value. Such list shall also be produced 
and kept at the time and place of the n 
with the Notice of Meeting. In the eve” 
thereof, with all changes in the conter! 
the meeting. The Company shall be en: 
or entity registered on its books s: 

412318 

=eting and shall be furnished to each Member 
f any change in the Membership List, a copy 

areof which has occurred shall be available at 

2 

3 1460 2012 

zd to recognize the exclusive right of a person 
he owner of capital investment to receive 
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of Members; provided, that ¡if the owners of less than a majority, the Members so 
represented shall adjourn the meeting from time to time without further notice. If a 
quorum is present, the affirmative vote of a majority of the owners of a capital invested 

in the Company, ¡.e. the vote of the owners representing ownership of more than fifty 
A percent (50%) of the capital investment in the Company shall be the act of the 

Members, unless the vote of a greater number is required by Chapter 608 Florida 
Statutes, the Articles of Organization or these Regulations. 

SECTION 9. PROXIES. At all meetings of Members, a Member may vote by proxy 
executed in writing by the Member or by his duly authorized attorney-in-fact. Such 
proxy shall be filed with the Company before or at the time of the meeting or mailed 
certified receipt, return receipt requested to the Offices of the Company. No proxy shall 
be valid after eleven (11) months from the date of its execution, unless otherwise 
provided in the proxy. Any such proxy shall be deemed automatically revoked for 
purposes of any meeting if the Member appears personally at any such meeting. The 
proxy however, shall remain valid for the term specified thereon, but is subject to 
revocation by the Member at any time. 

SECTION 10. VOTING_OF MEMBERSHIP INTEREST. Each Member of the 
Company shall be entitled to one vote upon each matter submitted to a vote at a 
meeting of Member for each $1.00 of contributed capital to the Company. Effectively, 
the capital contribution of each Member shall be determined at the commencement of 

- the meeting, as a percentage of the entire capital contribution, and each Member's vote 
o shall count as a percentage of one hundred percent (100%) of the vote, as the 

percentage of the total his/her/its capital contribution bears to the total capital 
contributions of all Members. Each Member shall be entitled to cast only one vote on 
each subject, and the weight and value of his vote is determined as set forth above. 

SECTION 11. VOTING_ OF INTEREST BY CERTAIN MEMBERS. Any Member 
which is owned by another ¡uridical entity, domestic or foreign, may be voted by such 
officer, agent, or proxy as the re:. tations or by-laws of such entity may prescribe, or, in 
the absence of such provision, a: “¡e required majority of the duly authorized governing 
body of such entity may deternm: Any ownership interest standing in the name of a 
deceased person, a minor, war”. or an incompetent person, shall not be voted by his 

administrator, executor, court :. pointed guardian, or conservator, either in person or by 

proxy Without a transfer of si" . interest into the name of such administrator, executor, 

3 
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court-appointed guardian, or conservator with the unanimous consent of the remaining 
Members. Any membership interest standing in the name ofa trustee may be voted by 

   
    

  

Members unless otherwise provided for herein. 

SECTION 12. INFORMAL ACTION BY MEMBERS. Any action reggui 
taken at a meeting of the Members, or any other action which may bé 
meeting of the Members, may be taken without a meeting, without prior Ri 
without a vote if a consent in writing, setting forth the action so taken, shall b Red! 

the holders of membership interests having not less than the majority of the « cap 
investment which is and would be necessary to authorized or take such action at a 
meeting at which all membership interests entitled to vote thereon were present and 

A voted. Prompt notice of the taking of the Company action without a meeting by less 
o than unanimous written consent shall be given to the Members who have not consented 

in writing. 

SECTION 13. VOTING BY BALLOT. Voting may be oral or by ballot as directed 
by a majority of the membership interests present, provided, however, that any Member 
may, as a matter of privilege, require a vote by ballot. 

SECTION 14. SUPERVISION OF MEETINGS. The Members shall designate one 
of their number or counsel for the Company if in attendance to act as chairman of the 
meeting. A secretary shall be appointed for the meeting who shall record accurate 
minutes of the meeting of the Members. 

ARTICLE lil 
MANAGc**ENT_OF THE BUSINESS 

SECTION 1. GENERAL POWERE£ The business and affairs of the company shall be 
managed by its Members. The Mem:!':.:7 shall, byy unanimous vote, designate a Member 

A, to manage the day to day affairs of the L :mpany, as provided for in Chapter 608 Florida 
tc Statutes. The Powers of the Member m: be restricted or enlarged by the Members, 

but in no event shal! they be expanded to in ':1de the right to admit new-Members to the 
Company and/or to sell or dispose of any re property owned by the Company, unless 
the Members shall grant such authority by a ajority vote of the Members as otherwise 
provided for herein by action by the Members 

SECTION 2. The Company may not take . . following actions without the affirmative 
vote of a majority of the membership interes: 

  

a. Purchase, sell, exch”. ye or encumber real estate or any interest 

therein; 

b. Lease real estate; 

4 
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C. Purchase, sell or exchange any equity or debt interest or any other 
interest in another entity; 

  

d. Contribute to the capital of another entity; 

e Borrow money except for short-term borrowing under af ne or 
approved by the Members in accordance with th 
Regulations; 

f. Terminate the existence of another company; 

q. Enter into an agreement or take any other corporate action 

whereby the Company assumes an obligation under the agreement 
or action for more than one (1) year or for more than one hundred 
thousand dollars ($100,000), or both; 

h. Enter into a licensing or "know-how" agreement; or make any 
distribution to the Members except as regularly scheduled; or 

l Agree to participate in any form of merger, consolidation or 
reorganization in any fashion. 

SECTION 3. COMPENSATION. The Members, by the affirmative vote of a majority, 
and irrespective of any personal interest of any Member, shall have authority to 
establish reasonable compensation of all Members for services to the Company as 
managers and/or as actual employees or consultants or otherwise. By resolution of the 
Members each member may be paid for his/herfits actual expenses, if any, of 
attendance at such meeting of the Members. 

ARTICLE IV 
CONTRACTS, LOAN, CHECKS AND DEPOSITS 

SECTION 1. CONTRACTS. The Members may authorize the Company to-enter into 
any contract and deliver any instrument in the name of and on behalf of the Company, 
and such authority may be general or confined to specific instances. 

SECTION 2. LOANS. No loans shall be contracted on behalf of the Company and no 
evidences of indebtedness shall be issued in its name unless authorized by a resolution 
of the majority of the Me:-'>-"s, said majority as defined for voting purposes. Such 
authority may be general or <:..:“ned to specific instances, 

SECTION 3. CHECKS, DRAFTS, EY All checks, drafts, or other orders for the 

payment of money, notes or other e:”.. :ces of indebtedness issued in the name of the 
Company, shall be signed by such Mé ers of the Company who are designated as 
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¡ time be determined by resolution of the Members. 

   

  

SECTION 4. DEPOSITS. All funds of the Company not otherwise empif A 
deposited from time to time to the credit of the Company in such banks, tét 
or other depositories as the Members may select. 7 

ARTICLE V 
EVIDENCE OF AND TRANSFER OF MEMBERSHIP 

SECTION 1. CERTIFICATES OF MEMBERSHIP. No Certificates evidencing 
membership in the Company shall be issued in negotiable form. Any Certificate which 
might be agreed to by the Members shall reflect the amount of capital contribution of 
each Member to the Company and shall be issued in such form as may be determined 
by the Members. Such certificates shall be signed by not less than two Members of the 
Company. All certificates of membership shall be consecutively numbered, legended to 
reflect non-transferability and otherwise identified. The name of the person or entity to 
whom the certificate is issued, with the then percentage of capital contributed to the 
Company as of the date of issue, shall be entered in the books of the Company. All 
certificates surrendered to the Company for transfer or reissue shall be canceled and no 
new certificate shall be issued until the former certificate representing the entire capital 
contribution of the Member shall be surrendered for cancellation, shall have been 
surrendered and canceled, except that in case of a lost, destroyed or mutilated 
certificate a new certificate may be issued therefor upon such terms and indemnity to 
the Company as the Members may prescribe. Nevertheless, the issuance of any 
certificate of membership hereunder includes by definition therein the following terms 
and conditions: 

a. Th. certificate is non-transferable, except by the unanimous 
consent of all of the Members; 

b. The cert: “ate has no intrinsic value per se; 

. C. The certific.te gives the Member or any holder no rights 
whatsoever; 

d. No contractual : ..ht or obligation is, can or will be created by virtue 
of the issuance « * said instrument nor shall same be recognized as 
evidence, coltat: 11 or be utilized for purposes of hypothecation, 
guarantee or oth: ise; and 

e. The Company > «ul bear no liability whatsoever for any statement, 
representaion content of the certificate, whether express or 
implied, nor f..: “iy attempt by any person or entity to utilize same 
in any commarz:: | transaction. 
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SECTION 2. TRANSFERS OF MEMBERS" INTERESTS. — Transfers of Members' 
interests in the Company if otherwise permitted shall be recognized only wkefá: 

    

    
authorized by power of attorney duly executed and filed with the sectá 
Company, and on surrender for cancellation of the certificate repre: 

interests. The person in whose name membership stands on the bdéks "et, 

: AS 
Unless the transfer of membership is consented to by the remaining Members LE 
provided for otherwise herein, the person to whom the membership interest is 
transferred shall be responsible to and bound by all of the terms and conditions of these 
Regulations as well as the Articles of Organization, but shall not be permitted to vote 
said interest as a Member of the Company. 

ARTICLE VI 
FISCAL YEAR 

The fiscal year of the company shall end on the last day of December and begin on the 
first day of January in each year. 

ARTICLE VII 
ACCOUNT BOOKS AND RECORDS, AND DISTRIBUTIONS 

SECTION 1. The Members may from time to time agree to a distribution from the 
Company funds, it being understood that distributions will only be made after proper 
reserves have been established as are determined as necessary for proper business 

management, as well as sufficient working capital. 

SECTION 2. BOOKS _ TO REFLECT CAPITAL ACCOUNTS. A capital account 
a reflecting the contributions made by each of the Members shall be maintained in the 

: books of account of the -*:+mpany. No Member shall receive any interest on his or ¡ts 
contributions to the capital «:1 * «: Company. 

SECTION 3. ADVANCES Ci DDITIONAL CAPITAL. Any additional capital required 
by the Company from time ¿5 «ne, in excess of the capital contributions called for in 

Articles of Organization (h:=re. after called "Additional Capital"), for any use in 
furtherance of the purposes o; ¿ht Company as stated in these Regulations, shall be 
first approved by the memberstup : «1 then paid within ten days after the contribution 
thereof, has been approved by ino  ajority of the Membership in the ratio that their 
respective Percentage Ownersh: |:. “ests bear to the total contributed capital of the 
Company. At such time or times as .:> Members determine that additional capital ís 
required, the Members determinina se need for such additional contribution, if 

unanimous consent of all Member *. vriting of the necessity for and the amount of 

7 
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such advance of additional capital is first obtained, may cause the Company to collect 
such additional capital. Such written notice shall be accompanied by a s E 
estimated use of such funds, together with a statement of estimated 

expenses and estimated cash flow of the Company, if requested. Á 
expenses shall be based upon the best information available to the 
operating the Company with the consent of the remaining Members, afef 
capital request. Such advances of additional capital shall be made Y 
within thirty (30) days after receipt by the Members of such Af 

accompanying statements of estimated costs, revenues, expenses and caW 

    

     

  

       
    

    

E <y 

noes “actually 

e timé of sush 
Tíbers 

   

  

The interest of any Member who fails to make any contribution that 
he is obligated to make shall be subject to such penalties for, or such consequences of, 
such failure as shall be specified by a majority vote of the contributing Members. Such 
penalties or consequences may take the form of reducing the defaulting member's 
proportionate interest in the limited liability company, subordinating his interest in the 
limited liability company to that of the nondefaulting members, a forced sale of his 
limited liability company interest, the forfeiture of his limited liability company interest, 
the lending by other Members of the amount necessary to meet his commitment, a 
fixing of the value of his limited liability company interest by appraisal or by formula and 
redemption or sale of his limited liability company interest at such value or other 
penalties or consequences. 

The Members shall have the right at any time to lend, advance or 
contribute to the Company amounts in excess of their respective capital contributions, if 
any, or to cause the Company to borrow such amounts from a lending institution 
selected by the Members, at their option. 

In the event the aggregate of loans, advances and capital 
contributions of any Member at any time exceeds the capital contributions required to 
be made by him or it pursuant to the preceding paragraphs of this Section, such excess 
shall be repaid by the Company out of the first net cash flow, as defined hereinafter, 
thereafter available to the Company from any and all sources whatsoever, together with 
simple interest there: (not compounded) at a rate equal to two (2) percentage points 
above the commercial ¡"rime rate from time to time prevailing at Wachovia Bank of 
Florida (or its success:: 

SECTION 4. PROFITS AND 1.(-*SES. The profits and losses of the Company shall be 
  

determined in accordance v'::. .=nerally accepted accounting principles, consistently 

applied, as soon as possibis “er the close of each fiscal year. The Members' 

respective interests in the C .: any (herein called "Percentage Interests") shall be 
shown on Exhibit A attached t-.i. ¿e Regulations. 

SECTION 5. NET CASH FL:** 
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A. For purposes of these Regulations, the term "Net Cash Flow" for 
any fiscal year shall mean the net income of the Company determined in a ao 

A 

         

    

Company's Real Estate or Personal Prop 
financing or refinancing of any mortgage or ged of nt “ón 2 
the Company's Real Estate or any part theredés X took nas estem E 5 
that proceeds of the sale have not been i include in*atitofO a 

Members and their related companies and parties for il 
and expenses paid, advanced or incurred by them in 

connection with the acquisition, development and operation 
of the Company's Real Estate as hereinabove provided; 

“> 2. Any net receipts resulting from any other transactions 
involving the ownership, operation or maintenance of the 
Company's Real Estate which have no effect on net income; 
and 

3. All accrued expenses, depreciation and other "non cash" 

charges deducted in the determination of net income; and 

less the following amounts: 

4. the principal payments on any mortgage or trust deed 
constituting a lien on the Company's Real or Personal 
Property or on any other loan to the Company; and 

5. payments on account of capital acquisitions, alterations or 
improvements, and any payment of other costs not having a 
direct effect on net income. 

E B. All Net Cash Flow shall be distributed among the Members as 

7 provided above in accordance with tii. tollowing preferences: 

1. to each MM. ¡ber at time of distribution an amount equal to 
the aggre.. :te sum of all outstanding Member loans plus all 
accrued « JJ unpaid interest due thereon; and then the 
aggregate im of the required Capital Contributions and 
Additional : :pital that they have paid to the Company less 
all Net Ca<. Flow theretofore distributed to each of them to 
be divided . nong them in accordance with the respective 
proportion « Capital Contributions and Additional Capital 
(less all Net .. ash Flow theretofore paid) that each of them 
has contributec :” the Company; and 
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2 the balance of Net Cash Flow shall be distrigátBd amon 
the Members, to be divided in accord3 ce. A ds 
respective Percentage Interests in the confia ny 

either invest any excess cash of the Company, as determined. by $ o: Mi 
securities issued by the United States government having a twelve (12) Mati» 

less or the Members shall have the right to deposit any such excess cash with such 
federally insured banks or savings and loan association as they deem advisable in an 
interest bearing account. 

SECTION 6. PRIORITY OF PAYMENTS. Notwithstanding anything herein contained to 

LT the contrary, cash receipts of the Company, howsoever obtained, which are free for use 
by the Company for payment of the obligations of the Company, shall be applied in the 
following priority: 

A. First, such funds shall be applied to the payment of all obligations 
or installments of obligations currently due to third parties, including entities related to 
any Member, and any payment due the Members as a result on any loan made to the 
Company by such Member, unless said note by its terms is not subject to repayment 
out of any and all distributions of the company, excluding those obligations enumerated 
hereinafter in Paragraph (B) below; 

B. Secondly, such funds shall be applied to the payment of 

compensation due to any third party or to any Member for the performance of services 
as an employee, consultant (previously approved or otherwise agreed to by the majority 

of the Members, as to payments to Members) which services would have been paid for 
if obtained from non-Member third parties. 

Cc. Third, such funds shall be applied to the =stablishment of accrued 
nm tax reserves and contingency reserves; 

D. Fourth, such funds shall be distributed to the Members in 

accordance with their proportionate membership interests based on their respective 

capital contributions. 

SECTION 7. TAX ACCOUNTING. 

A. For federal income tax purposes the income, gain, loss, deduction 

or credit of the Company shall be its income, gain, loss, deduction or credit as though 

the same were determined in accordance with Section 703 of the Internal Revenue 

Code of 1986, as amended, or the equivalent provisions of succeeding law and the 
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regulations thereunder (the "Code". The net taxable income (or loss) of the Company 
as so determined shall be its "Taxable Income." 

B. Each Member's distributive share ("Distributive Share") of any item 
of Company income, gain, loss, deduction or credit shall be the Member's PE 
Share of each such item prorated for each day during the fiscal year tuél 
was a Member of the Company without taking into account taxablgidis 
defined below. A "Taxable Disposition” is any sale, exchange or offs 

depreciable personal property, depreciable improvements made to che 

Estate, or a portion thereof, in which gain or loss is recognized for Fed 
income tax purposes. 

    

   

  

SS 

ositiensas 
dis; position of 

 Comigany Real É 
ral andiór e A 

» or 

  

         

   

     

C. Notwithstanding Paragraph B. above, in the event rá ee. 
Taxable Disposition, the gain or loss resulting from such Taxable Disposition, the gain 
or loss resulting form such Taxable Disposition as well as the recapture of such Taxable 
Disposition shall be allocated to each Member in the ratio that his/her/its respective 
Percentage Interest bears to the total at the time such Taxable Disposition occurs. 

ARTICLE Vi!l 
WAIVER OF NOTICE 

Whenever any notice whatsoever is required to be given under the provisions of these 
Regulations or under the provisions of the Articles of Organization or under the 
provisions of the Limited Liability Company Law of the State of Florida, a waiver thereof 
in writing, signed by the person or persons entitled to such notice, whether before or 
after the time stated therein, shall be deemed equivalent to the giving of such notice. 

ARTICLE IX 
AMENDMENTS 

These Regulations may be altered, amended, or repealed and new Regulations as may 
be adopted by the unanimous vote and consent of the Members. 

> ARTICLE X 
RESTRICTIONS ON TRANSFER 

SECTION 1. GENERAL RESTRICTIONS. The right of any Member to mortgage, 
pledge, sell, assign, hypothecate their interests in the Company or otherwise encumber, 
transfer or permit to be transferred in any manner or by any means whatsoever, 
whether voluntarily or by operation of law, their interest in the Company shall be 
governed solely by the provisions of this Article. 

SECTION 2. SUBSTITUTION_AND ACTITION OF MEMBERS. Except as otherwise 
permitted in this Article, no person si ul be admitted as a substitute or additional 

Member unless and until all Members :xcluding any assignor of any interest to the 
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proposed substituted or additional Member) expressly consent thereto in no, Said 

right of first refusal is subject to the Member desiring to dispose of hisAk 

membership either by sale, gift, or other form of voluntary or involuntar, E 
giving prior written notice to all other Members of the Company of the intéx 

    

  

   
   

n to do, 507. e 

price and upon terms which are no less favorable to such Members fi Han her upon, £ 

which the disposing Member is willing to sell or otherwise transfer said" interest tesoch É 
person, whose name and address shall be specified in such offer. The ! e 4 
such interest shall submit with said written notice a true copy of the d 

independent and unrelated third party proposing to buy such interest. The ¡ping 
Members shall have a period of thirty (30) days after the receipt of such notice to accept 
by so notifying the disposing Member. All those Members who accept the offer shall 
purchase such interest on a pro ratá basis in the ratio that their respective Percentage 
Shares bear to each other within ninety (90) days from the date of receipt of the offer. if 
the offer by the Disposing Member is not accepted within such thirty (30) day period, the 
Disposing Member may within ninety (90) days after the end of such thirty (30) day 
period dispose of its Membership Interest to the third party named in the offer at the 
price and on the terms pursuant to which his/her/its membership interest was offered to 
the other Members. If the Disposing Member's interest is not disposed of within such 
ninety (90) day period, it shall again become subject to the rights of first refusal of this 
section. 

  

    

  

SECTION 3. NATURE OF INTEREST ASSIGNED. Any Member's interest transferred 
shall retain its character as a Membership Interest in a Limited Company, but such 
interest in the hands of the assignee shall not otherwise receive the right to vote on all 
Company matters as granted to each of the original Members unless consented to by 
the remaining Members. 

SECTION 4. PRORATIONS UPON TRANSFER. In the event of any transfer, sale, 
assignment or other disposition of any Company interest, the profits, losses and other 
similar allocations for any fiscal year shall be prorated on the basis of the number of 
calendar days in such fiscal year that each party was the holder of the Company 
interest transterred, without regard to the results of the Company operations during the 
periods before and after such disposition except that gain or loss resulting from the 
disposition of depreciable personal property, depreciable improvements made to the 
Company Real Estate, or a portion thereof, shall be allocated to the holder of the 

Company interest at the time such disposition occurred. 

SECTION 5. PROHIBITED_ TRANSFERS. — Notwithistanding any other provision 
contained herein, no Company interest shall be mortgaged, pledged, sold, assigned, 
hypothecated or otherwise encumbered, transferred or permitted to be transferred in 
any manner or by any means whatever, whether voluntarily or by operation of law, if the 
effect of such transaction would be the termination [within the meaning of Section 
708(b) of the Code] of the Company for federal income tax purposes or if such 
transaction would constitute a violation of any federal or state law, rule or regutation, 

12 
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including but not limited to the Securities Act of 1933, as amended, and the Securities 
and Exchange Act of 1934, as amended and Florida States Section 608 di 
applicable regulations and rules promulgated thereunder. SS 

  

     

ARTICLE XI 
EVENTS OF DISSOLUTION 

The Company shall be dissolved and terminated uports 
any of the following events: q 

  

A. The sale by the Company of all of its assets, Uco the 
unanimous approval of all of its Members; 

B. The unanimous written consent of all of the Members to dissolve 

the Company; 

C. Upon the death, retirement, resignation, expulsion bankruptcy or 
dissolution of a Member unless all the remaining Members shall agree to continue the 
Company's business; or 

D. Upon the expiration of the period fixed bylaw or the Articles of 
Organization as the maximum duration of Company existence. 
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MEMBERS' PERCENTAGE INTERESTS 

Members 

Belk Enterprises Inc. 
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TRADUCCIÓN CERTIFICADA 

DOCUMENTO TRADUCIDO: APOSTILLA 2010 -70099 

EMITIDO POR! SECRETARIA DEL ESTADO DE FLORIDA 

A FAVOR DE: ERRIKOS LLC 

  

SELLO DEL ESTADO DE FLORIDA 

SECRETARIA DEL ESTADO 

APOSTILLA 

(Convención de la Haya del 5 de Octubre 1961) 

1. País: Estados Unidos de América 

ESTE ES UN DOCUMENTO PÚBLICO. 

2. ha sido firmado por: Dawn K. Roberts 

3. actuando en capacidad de: Secretario del Estado 

4, porta el sello /estampa: Gran Sello de los Estados de Florida 

CERTIFICADO 

5. en: Tallahassee, Florida 

6. el Catorce de Julio, 2010. 

T. Por: Secretaria del Estado de Floride 

8. No.: 2010 - 70099 

9. Sello/ Estampa: 10. Firmas: 

SELLO DEL ESTADO DE FLORIDA Firma Manuscrita 
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Av. Velasco Ibarra El2 -49 £ Rufino Marin 

T1f: 2 544 188 // 08-1159-293 

Quito Ecuador 

NOTA: 

  

TRADUCCIÓN CERTIFIED 
CERTIFICADA / TRANSLATION 

A 

  

Francisco Izurieta A 
TRADUCTOR CERTIFICADO 

CERTIFIED Tr-WSLATOR   am 
  

Todas las páginas de la presente traducción constan con sus correspondientes sellos y firmas, el retiro o 

modificación de cualquier parte del presente documento, se considera una adulteración, 

documento y es un delito sancionado por la ley. 

112318 ER 

  

3 1.460 2012 
  

  
elimina la validez del  



  

* . 

TRADUCCIÓN CERTIFICADA 
DOCUMENTO TRADUCIDO: ESTATUTOS DE ORGANIZACIÓN 
EMITIDO POR: SECRETARIA PÚBLICA DEL ESTADO DE FLORIDA 
A FAVOR DE: ERRIKOS LLC 

2 

H1000001000763 

ESTATUTOS DE ORGANIZACIÓN PARA LA COMPAÑÍA DE RESPONSABILIDAD LIMITADA 

ARTÍCULO 1 - NOMBRE : 

El nombre de la Compañía Limitada es: Errikos LLC 

ARTÍCULO 11 - DIRECCIÓN: 

La dirección de la oficina principal para la Compañía Limitada es: 

2929 SW Third Avenue, Suite 330, Miami, Fl 33129-2710 

ARTÍCULO 111 - AGENTE REGISTRADO, OFICINA REGISTRADA € FIRMA DEL AGENTE REGISTRADO: 

El nombre y la dirección del agente registrado es: 

Geoffrey M. Wayne. Esq. 
2929 SW Third Avenue. 

Suite 330 
Miami,FL. US 33129 - 2710 

  

Al haber sido señalado como agente registrado y al aceptar el servicio del proceso de mencionada compañía limitada 

en el lugar designado por este certificado. Por estos medios acepto el nombramiento como agente registrado y acuerdo 

en actuar en tal capacidad. Yo me comprometo cumplir con las provisiones y todos los estatutos relacionados al 
desempeño propio y completo de mis obligaciones, además soy familiar y acepto las obligaciones de mi cargo como 

agente registrado como se especifica en el código federal. 

Firma Agente Registrado 

ARTÍCULO IV - ADMINISTRADORES (Chequear si aplica) 

La compañía de responsabilidad limitada será administrada por un gerente o varios gerentes que son los 

administradores de la compañía. 

ARTÍCULO V- MIEMBROS / ADMINISTRADORES: 

Belk Enterprices Inc. Member 

Federico Marchan Presidente 

Firma del miembro o del representante autorizado del miembro 

(De acuerdo con la sección 608.408 (3) de los estatutos de Florida, el uso de este documento constituye una 
afirmación sujeta a las penalidades de perjurio que los hechos declarados son verídicos.) 

Geoffrey M. Wayne. 

Suscrito 

COSTOS DE REGISTRO 

$ 100.00 PAGO DE REGISTRO DE LOS ARTÍCULOS DE ASOCIACIÓN 

$ 25.00 DESIGNACIÓN DE AGENTE REGISTRADO 

$ 30.00 COPIA CERTIFICADA 

$ 5.00 CERTIFICADO DE ESTADO 
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EMITIDO POR: SECRETARIA PÚBLICA DEL ESTADO DE FLORIDA 
A FAVOR DE: ERRIKOS LLC 

2 

H1000001000763 

ESTATUTOS DE ORGANIZACIÓN PAR LA COMPAÑÍA DE RESPONSABILIDAD LIMITADA 

ARTÍCULO 1 - NOMBRE : 

El nombre de la Compañía Limítada es: Erríikos LLC 

ARTÍCULO II - DIRECCIÓN: 

La dirección de la oficina principal para la Compañía Limitada es: 

2929 SW Third Avenue, Suite 330, Miami, Fl 33129-2710 

ARTÍCULO III - AGENTE REGISTRADO, OFICINA REGISTRADA $ FIRMA DEL AGENTE REGISTRADO: FR ee 

: 2 
El nombre y la dirección del agente registrado es: 2 

so DA 
Geoffrey M. Wayne. Esq. (es) (5 

2929 SW Third Avenue. 4 ES 
Suite 330 25 ee 2 
Miami,FL. US 33129 - 2710 ES E 

É9 
            

       

  

   

ó 
a
 

Al haber sido señalado como agente registrado y al aceptar el servicio del pro 

en el lugar designado por este certificado. Por estos medios acepto el nombramien E 
en actuar en tal capacidad. Yo me comprometo cumplir con las provisiones y todós k tos relacionados al 

desempeño propio y completo de mis obligaciones, además soy familiar y acepto las obligaciones de mi cargo como 

agente registrado como se especifica en el código federal. 

  

       
      

  

de m Ba, Bons limitada 
cq REgYstrado y acuerdo 

Firma Agente Registrado 

ARTÍCULO 1V - ADMINISTRADORES (Chaequear si aplica) 

La compañía de responsabilidad limitada será administrada por un gerente o varios gerentes que son los 

administradores de la compañía. 

ARTÍCULO V- MIEMBROS / ADMINISTRADORES: 

Belk Enterprices Inc. Member 

Federico Marchan Presidente 

Firma del miembro o del representante autorizado del miembro 

(De acuerdo con la sección 608.408 (3) de los estatutos de Florida , el uso de este documento constituye una 

afirmación sujeta a las penalidades de perjurio que los hechos declarados son verídicos.) 

Geoffrey M. Wayne. 

Suscrito 

COSTOS DE REGISTRO 

$ 100.00 PAGO DE REGISTRO DE LOS ARTÍCULOS DE ASOCIACIÓN 

$ 25.00 DESIGNACIÓN DE AGENTE REGISTRADO 
$ 30,00 COPIA CERTIFICADA 

$ 5.00 CERTIFICADO DE STATUS 
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TRADUCCIÓN CERTIFICADA 

DOCUMENTO TRADUCIDO: REGULACIONES 4“ ARTÍCULOS DE ORGANIZACIÓN DE ERRIKOS LLC, 

EMITIDO POR: SECRETARIA DEL ESTADO DE FLORIDA. 

A FAVOR DE: ERRIKOS LLC. 
  

REGULACIONES 

DE 

ERRIROS LLC 

ARTICULO 1 

OFICINAS REGISTRADAS 

AROVENA DE 
IES 

Qu 

La oficina registrada de la Compañía en el Estado de Florida deberá 

ciudad de Miami, en el condado de Miami Dale. La Compañía podrá tener 

fuera del estado de Florida, ocasionalmente como se determine por los 

lo puedan requerir. La dirección del la oficina registrada de los 

ocasionalmente.    ARTICULO II 

JUNTA DE LOS MIEMBROS 

SECCIÓN 1. JUNTAS ANUALES. Las juntas anuales de los Miembros de esta Compañía deberán ser   

realizadas en Miami, Florida, 31 de Enero a las 10:00 AM. y / o en cualquier otra hora o lugar 

como pudiera ser designado por los Miembros. La junta se realizara con los objetivos de la 

negociación y operación de determinados negocios que tomaran efecto ante la misma. Si el día 

acordado para la junta anual es Sábado, Domingo o feriado, la junta deberá tomar efecto en el 

siguiente día laborable. 

SECCIÓN 2. JUNTAS ESPECIALES. Las juntas especiales de los Miembros pueden ser solicitadas por   

los titulares de no menos de un quinto de todo el capital contribuido de la Compañía, con un 

periodo de no menos que 10 días y no más que 60 desde la fecha en que la solicitud es realizada. 

SECCIÓN 3. LUGAR DE LAS JUNTAS. Los Miembros pueden designar cualquier lugar dentro o fuera del 
  

estado de Florida como el lugar determinado para la junta anual o cierta junta especial 

solicitada por los Miembros. Un aviso de renuncia de la presente clausula que es suscrita por 

todos los Miembros puede designar a cualquier otro lugar sea dentro Oo fuera del estado de 

Florida. Si no se designa o de otra forma se señala a junta especial, el lugar de la junta 

deberá ser la oficina registrada de la Compañía en el estado de Florida, excepto cuando este 

provisto en la sección 5 de este artículo. 

SECCIÓN 4. NOTIFICACIÓN DE LAS JUNTAS. Un aviso escrito o impreso indicando el lugar, día y hora   

de la junta deberá ser entregado con no menos de 10 días y no más que 60 antes de la fecha la 

Junta, sea personalmente, por correo certificado, por entrega courier O transmisión de fax, si 

es el caso que el Miembro ha entregado un número de fax con la Compañía para recepción del aviso 

requerido en la presente, por orden o mandato de los Miembros mencionados que demanden. . 
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mencionada junta acuerdo a la sección 2 de este artículo y a cada Miembro que es autorizado al 

voto. Si la notificación es enviada por correo la misma será considerada entregada cuando se la 

deposite en el correo de los Estados Unidos y será dirigida al Miembro en su dirección como 

aparece en los registros de la Compañía y en la fecha real de la entrega sea por Courier o por 

entrega personal a petición del Miembro que solicite la junta. Si es por asmisión 

        
del fax el código numérico como consta registrado en la Compañía pertgé ciente par - Miembro 
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SECCIÓN 5. JUNTA DE MIEMBROS. Si los administradores de la mayoría del 

Compañía se reunieran en alguna ocasión y lugar sea dentro O fuera del estado de Florida y 

autoriza a la junta en tal fecha y lugar sin notificación, esta será válida y en la misma 

cualquier decisión que se tomare sin el consentimiento unánime o mayor que la mayoría de los 

titulares del capital invertido. Cualquier junta de los Miembros puede realizarse 

telefónicamente u de otra forma de comunicación. Cualquier junta puede ser suspendida a 

determinada fecha con el consentimiento de la mayoría de los Miembros. 

SECCIÓN 6. FIJACIÓN DE MIEMBROS AUTORIZADOS A VOTO. Con los objetivos de determinar los 
  

Miembros autorizados en el caso de avisos o para votos en cualquier junta, para cualquier 

suspensión, para expresar aprobación escrita fuera de una junta, para poder realizar una 

determinación de Miembros o para cualquier otro objetivo indicado por los Miembros, se deberá 

mencionar en el orden del día en cualquier junta de Miembros su interés que deberá ser 

registrado. A no ser que tal junta se realice con todos los Miembros presentes y al haber sido 

notificados se ha determinado que el Miembro no comparecerá a la junta y/o que participara por 

teléfono y/o acuerda en las determinaciones de los Miembros ejecutando una renuncia de las 

decisiones de los Miembros. 

SECCIÓN 7. LISTA DE LOS MIEMBROS. La Compañía deberá preparar en cada junta de los Miembros 
  

antes de los 10 días una lista completa de los titulares autorizados al voto ordenada 

alfabéticamente con la dirección y la contribución del capital respectivamente y deberá 

mantenerse registrada en la Compañía con una copia disponible para cada oficina registrada o 

sucursal durante horas ordinarias de trabajo igualmente deberá indicar la contribución del 

     

     

    

     

    

  

        capital de dólares americanos en mencionada lista. Esta lista deberá entre Aces TeMstana 

Sa ISLATION 
fecha indicada a cada uno de los Miembros con la notificación de la junta GATE 20%] PO la 

lista cambie se entregara una copia con los cambios del contenido. La Comphñía estará autorizada 

el derecho exclusivo de una persona o entidad registrada en sus archivos j 

Francisco Jaurieta Á 
del capital para recibir distribuciones, inclusive para votar como tal Mie:       

 



  

  

hacer responsable de los llamamientos y valoraciones que pudiera ser provisto en la presente, 

sea como un Miembro Oo representante debidamente autorizado del Miembro registrado y no estará 
, s 

sujeto a reconocer cualquier otro reclamo a la acción en tal titularidad asegurada por cualquier 

otra persona, sea o no deberá expresar aviso de esto, exceptuando como esté de otra forma 

oi DY 
ALTO] 

NS 
LR 

A e A MO 50 
GN AS 

a ,inversió sea 

provisto por la leyes de Florida. 

   
     
      

SECCIÓN 8. QUÓRUM. Los titulares de la mayoría del capital tota 

Los , al 
representado en persona o por un apoderado deberán constituir un quó en alquiéra d 3 las 

a 5 

mayorí isibros il juntas de los Miembros, si es el caso que los titulares son inferiores a 
pr. Juab 

er, 
M 

y representantes deberán suspender la junta sin nuevo aviso. Si el quórum Y    
qe 

mayor que el 50% del capital total de la inversión en su mayoría deberá ser el acto de los 

Miembros, a no ser que en voto mayor a ese porcentaje sea requerido acuerdo al capítulo 608 de 

los estatutos de Florida por los artículos de organización o estas regulaciones. 

SECCIÓN 9. APODERADOS. En todas las juntas de los Miembros, un Miembro puede votar por un   

apoderado facultado por escrito suscrito por los Miembros o por un representante legal de hecho. 

Tal apoderado deberá estar registrado por la Compañía antes de que tome efecto la junta. Ningún 

apoderado será reconocido después de los 11 meses a partir de la fecha de su ejecución a no ser 

que de que se ¡indique de otra forma. Cualquier otro apoderado deberá ser considerado 

automáticamente revocado para los propósitos de cualquier junta si el Miembro comparece 

personalmente en cualquier reunión. El apoderado de cualquier forma mantendrá su validez por el 

término especificado, pero sujeto a revocatoria por los Miembros en cualquier ocasión. 

SECCIÓN 10. ELECCIÓN DE LOS INTERESES DE LOS MIEMBROS. Cada Miembro de la Compañía está 
  

autorizado a un voto en cada asunto que se solicite el sufragio en la junta de Miembros por cada 

$5 1.00 de capital contribuido en la Compañía, efectivamente la contribución del capital de cada 

Miembro será determinada al inicio de la junta, basado en un porcentaje de la contribución 

completa del capital, cada voto de los Miembros deberá contarse basado en un porcentaje del 100 

% de los votos. Cada Miembro puede está autorizado únicamente a un voto en cada tema y el valor 

de su voto se determina de la forma en la que se ha definido anteriormente. 

SECCIÓN 11. ELECCIÓN DE LOS INTERESES DE CIERTOS MIEMBROS. Determinados Miembros que se 

administran por medio de otra entidad judicial, nacional o extranjera, pueden ejercer el voto 

por medio de un apoderado, agente u oficial de la forma en la que se prescribe en las 

regulaciones de tal entidad o en caso de la ausencia de la provisión relacionada se determinara 

de la forma en la que se requiera por la mayoría del organismo debidamente autorizado. Ciertos 

intereses de administración que se levante en nombre de personas fallecidas, menores de edad, o 

personas incompetentes, no ejercerá el voto sin una transferencia de acción en nombre de tal 

administrador ya sea de forma personal o en forma de apoderado y con el consentimiento unánime... 
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de los Miembros restantes de la junta. Cualquier acción a nombre de un fideicomisario puede 

ejercer el vota por sus propios medios sea personalmente o por medio de un apoderado. Cualquier 

participación de+ membrecía a nombre de un fideicomiso puede ser elegido por este o por un 

presente. 

         

   

SECCIÓN 12. ACCIONES INFORMALES DE LOS MIEMBROS. Cualquier acción que e 
    

  

a 

junta de los Miembros o cualquier otra acción tomada en junta puede ejecutar 

una junta, o aviso previo y sin el voto si esta consentido por escrito, ej cta la acción 

tomada para lo cual deberá ser suscrita por los titulares de los intereses de la membrecía 

siempre y cuando se tengas más de la mayoría del capital invertido. El aviso d la toma de 

decisión fuera de junta de la Compañía deberá ser entregada a los Miembros que no han consentido 

por escrito. 

SECCIÓN 13. VOTACIÓN. La votación puede ser oral o por escrito como lo dictamine la mayoría de 

los Miembros presentes de cualquier forma cualquier Miembro puede privilegiadamente solicitar un 

voto por escrito. 

SECCIÓN 14. SUPERVISIÓN DE LA JUNTA. Los Miembros pueden ser designados entre ellos mismos o   

pueden designar un consejero de la Compañía para actuar como presidente de la junta. Se deberá 

nombrar un secretario quien deberá registrar los acontecimientos de la junta de los Miembros. 

ARTICULO III 

ADMINISTRACIÓN DE LOS NEGOCIOS 
  

SECCIÓN 1. PODERES GENERALES. Los negocios y los asuntos de la Compañía deberán ser   

administrados por sus Miembros quienes por voto unánime designaran a quien administre los 

propósitos de la misma como se describe en el capítulo 608 de los estatutos de Florida. Las 

autorizaciones de los Miembros pueden ser restringidas o ampliadas por los Miembros pero en 

ningún caso deberán ser extendidas para incluir el derecho de admitir nuevos Miembros a la 

Compañía o vender propiedad administrada de la Compañía, a no ser que se entreguen tal 

autoridad por mayoría de votos de los Miembros como se establece en la presente por 

determinación. 

SECCIÓN 2. La Compañía no puede tomar las siguientes acciones sin el voto afirmativo de la 

mayoría de los Miembros: 

a. Comprar, vender, intercambiar o gravar los bienes o cualquier interés de la misma. 

b. Rentar bienes; 
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Cc. Comprar, vender intercambiar cualquier interés de deuda o cualquier otra acción en 

otra entidad. 

d. Contribuir al capital de otra entidad. 

e. Realizar préstamos excepto a corto plazo sujeto a la línea de crédito aprobada por los 

Miembros y de acuerdo a las regulaciones de la Compañía. 

   
    
   

   

Am > 

“e, 
f. Liquidar la existencia de otra Compañía. e DS 

CN > 
: : qa o , 

g. Acordar o tomar otra acción corporativa por lo cual aspúme Bna obligación 

  

   
acuerdo o interés por más de un año o por más del valor de ($ 80,000) o.10s dos sos. 

AS 

h. Entrar en acuerdos de concesión de licencias o realizar cu: seri n a los 
= A 

Miembros excepto como esté normalmente en el cronograma. 

i. Acordar en la participación de cualquier forma de fusión consolidación o reorganización 

de cualquier tipo. 

SECCIÓN 3. COMPENSACIÓN. Los Miembros por voto afirmativo de la mayoría e independientemente de   

cualquier acción personal de cualquier Miembro tendrán la autoridad para establecer 

compensaciones razonables para todos los Miembros por los servicios en la Compañía, por 

resolución de los Miembros cada Miembro puede ser remunerado por sus gastos de atención a la 

junta. 

ARTÍCULO IV 

CONTRATOS, PRÉSTAMOS, CHEQUES Y DEPÓSITOS   

SECCIÓN 1. CONTRATOS. Los Miembros pueden autorizar a la Compañía para ingresar en contratos y 

entregar cualquier instrumento en el nombre y a favor de la Compañía y tal autorización será 

general o sujeto a determinadas instancias. 

SECCIÓN 2. PRESTAMOS. Ningún préstamo deberá ser contratado a favor de la Compañía y ninguna 

evidencia de no mantener deuda será entregada a su nombre a no ser que sea autorizada por una 

resolución de la mayoría de los Miembros, mencionada mayoría como se define para los propósitos 

de votación. Tal autorización puede ser general o sujeta a determinadas instancias. 

SECCIÓN 3. CHEQUES, BORRADORES, ETC. Todos los cheques, borradores y otras órdenes para el pago   

de efectivos, notas u otras evidencias de no mantener deuda entregadas en el nombre de la 

Compañía, deberá ser suscrita por los Miembros de la Compañía que son designados como los 

firmantes autorizados en la cuenta determinada y de la manera que será establecida 

  periódicamente por resolución de los Miembros. 
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SECCIÓN 4. DEPÓSITOS. Todos los fondos de la Compañía no empleados de otro modo, deberán ser 

depositados regularmente en el crédito de la Compañía en los bancos, fideicomisos u otros 

depositarios que*tlos Miembros puedan elegir. 

ARTÍCULO V 

PRUEBAS Y TRANSFERENCIA DE MEMBRECÍA 
  

     

SECCIÓN 1. CERTIFICADOS DE MEMBRECÍA. No se negociará la emisión de y 

pruebe la participación en la Compañía. Cualquier certificado que pueda 

Miembros, reflejará el monto de la contribución en capital por parte de cada 

Compañía y será emitido en la forma que sea determinada por los Miembros. Tales certificados se 

firmarán por no menos de dos Miembros de la Compañía. Todos los certificados de membrecía serán 

numerados consecutivamente, con una leyenda que declare no ser transferibles y cualquier otro 

modo de identificación. El nombre de la persona o entidad a quien se le emite el certificado, 

con el porcentaje de capital contribuido a la Compañía hasta la fecha de emisión, será asentado 

en los libros de la Compañía. Todos los certificados devueltos a la Compañía para su 

transferencia o re-emisión serán cancelados y no será emitido un nuevo certificado hasta que el 

certificado anterior que representa la contribución total de capital del Miembro sea devuelto 

para su cancelación, haya sido entregado y cancelado, excepto que en el caso de pérdida, 

destrucción o mutilación pudiera ser emitido un nuevo certificado en aquellos términos e 

indemnización a la Compañía, que los Miembros puedan establecer. No obstante, la emisión de 

cualquier certificado de membrecía incluye a continuación por definición los siguientes términos 

y condiciones: 

a. El certificado no es transferible, excepto por el consentimiento unánime de todos los 

Miembros; 

b. El certificado no tiene un valor intrínseco por sí mismo; 

C. El certificado no otorga al Miembro o a cualquier portador, absolutamente ningún derecho; 

d. No existe, ni puede, ni se crea, ninguna relación contractual en virtud de la emisión de 

dicho documento, ni el mismo será reconocido como prueba, aval, o utilizado para 

propósitos de hipoteca, garantía o cualquier otro; y 

e. La Compañía no asumirá ningún tipo de responsabilidad, por cualquier declaración, 

representación o contenido del certificado, ya sea expreso o implícito, ni por cualquier 

intento por parte de una persona o entidad de utilizar el mismo en cualquier transacción 

comercial. TRADUCCIÓN CERTIFIED 
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SECCIÓN 2. TRANSFERENCIA DE PARTICIPACIONES DE LOS MIEMBROS. La Transferencia de participaciones 
  

de los Miembros en la Compañía, si se permite, será reconocida solamente cuando sea debidamente 

asentada en los dibros de la Compañía después de la ejecución de los documentos de transferencia 

por el Miembro registrado o por su representante legal, quien mostrará evidencia apropiada de 

sucesión, designación o autoridad para transferir, o por su apoderado autorizado por poder 

   
   

   

notarial debidamente ejecutado y archivado con el secretario de la Compaf% 

presentación para cancelación del certificado que representa tales partici iones. Há pyYfsona 
MN € isiddPada Miémbro, en cuyo nombre continúa la membrecía en los libros de la Compañía será co 

    

   

todos los propósitos concernientes a la Compañía. A menos que la transfe 

quien se le transfiere la membrecía, será responsable de y obligado por * : EROS y 

condiciones de estas regulaciones, así como de los Artículos de Organización UBA ÉSTO se le 

permitirá votar dicho participación como Miembro de la Compañía. 

ARTÍCULO VI 

AÑO FISCAL 

El año fiscal de la Compañía terminará el último día de Diciembre y comenzará el primer día de 

Enero de cada año. 

ARTÍCULO VII 

LIBROS DE CONTABILIDAD Y REGISTROS Y DISTRIBUCIONES 
  

SECCIÓN 1. Los Miembros podrán acordar de tiempo en tiempo una distribución de los fondos de la 

Compañía, en el entendido de que esa distribución será realizada solamente después de que sean 

establecidas reservas apropiadas según se determinen como necesarias para el adecuado manejo del 

negocio, así como un capital de trabajo suficiente. 

SECCIÓN 2. LIBROS PARA REFLEJAR LAS CUENTAS DE CAPITAL. Se mantendrá en los libros de 
  

contabilidad de la Compañía, una cuenta de capital que refleje las contribuciones realizadas por 

cada uno de los Miembros. Ningún Miembro recibirá interés alguno sobre su o sus contribuciones 

al capital de la Compañía. 

SECCIÓN 3. AVANCES DE CAPITAL ADICIONAL. Cualquier capital adicional que se requiera por la 
  

Compañía de forma periódica, que exceda las contribuciones de capital exigidas en los Artículos 

de Organización (llamadas en lo sucesivo “capital adicional”), para cualquier uso en promoción 

de los propósitos de la Compañía según lo declarado en estas Regulaciones, será primeramente 

aprobado por la membrecía y luego pagado dentro de diez días después de que la mencionada 

contribución haya sido aprobada por la mayoría de la membrecía en la medida en que su respectivo 

porcentaje de participación se corresponda con el capital contribuido total de la Compañía. En 

el momento o momentos que los Miembros determinen que se requiere ese capital adicional, los 

Miembros determinarán la necesidad de esa contribución adicional si se obtiene primero el 

consentimiento unánime de todos los Miembros por consentimiento escrito de dicha necesidad... 
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y el monto de tal avance de capital adicional, podría causar que la Compañía cobre dicho capital 

adicional. Tal aviso por escrito será acompañado de una declaración del uso estimado de los 

fondos, junto coa una declaración de los ingresos y gastos estimados y un flujo de caja estimado 

de la Compañía, si se solicita. El flujo de caja y los gastos estarán 

de los treinta (30) días posteriores en que reciban el aviso y las dec 

estimaciones de costos, ingresos, gastos y flujo de caja. 

  

esté obligado, estará sujeta a las penalidades o consecuencias de tal incumplimiento, según sean 

especificadas por el voto mayoritario de los Miembros contribuyentes. Tales penalidades oO 

consecuencias podrían tomar la forma de reducción de la participación proporcional del Miembro 

moroso en la Compañía de responsabilidad limitada, la subordinación de su participación en la 

Compañía de responsabilidad limitada a la de aquellos Miembros que no son incumplidores, la 

venta forzada de su participación en la Compañía de responsabilidad limitada, la pérdida de su 

participación en la Compañía de responsabilidad limitada, el préstamo por parte de otros 

Miembros del monto necesario para cumplir sus compromisos, un ajuste del valor de su 

participación en la Compañía de responsabilidad limitada, por apreciación o por cálculo y 

amortización o la venta de su participación en la Compañía de responsabilidad limitada al valor 

determinado, u otras penalidades o consecuencias. 

Los Miembros tendrán derecho en cualquier momento a prestar, hacer adelantos o contribuir 

a los montos de la Compañía por encima de sus respectivas contribuciones de capital, o a hacer 

que la Compañía tome prestados dichos montos de una institución de préstamos seleccionada por 

los Miembros, a su criterio. 

En el caso de que el conjunto de préstamos, adelantos y contribuciones de capital de 

cualquier Miembro, en cualquier momento exceda las contribuciones de capital que se requiere 

sean hechas por este o conforme a los párrafos precedentes de esta sección, dichos excesos serán 

reemboisados por la Compañía, por fuera del primer flujo de caja neto, como se define en lo 

sucesivo, disponible por la Compañía procedente de fuentes de cualquier tipo, junto con una 

acción simple al respecto (no compuesto) a una tasa igual a dos (2) puntos porcentuales por 

encima de la tasa de interés preferencial comercial prevaleciente en el Wachovia Bank de la 

Florida (o su sucesor). 

SECCIÓN 4. BENEFICIOS Y PÉRDIDAS. Los beneficios y pérdidas de la Compañía serán determinados de   

acuerdo con los principios de contabilidad generalmente aceptados, aplicados consistentemente, 

tan pronto como sea posible despues del cierre de cada año fiscal. La participación respectiva 

de los Miembros en la Compañía (denominadas participaciones porcentuales deberán presentarse en 

el adjunto a de estas regulaciones). 
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SECCIÓN 5. FLUJO DE CAJA NETO.   

, 3 

A. Para los propósitos de estas regulaciones, el término “Flujo de caja neto” para cada 

   cualquier año fiscal significará el ingreso neto de la Compañía determi o de acuerdo 
ON      

   
   

1. Cualquier ingreso neto recibido al hipotecar los bienes ra 

propiedad personal, o del financiamiento o refinanciamiento 

da 
ingreso neto), después de la devolución y reembolso a los Miembros y a sus Compañías 

y partes relacionadas por costos y gastos pagados, adelantados o incurridos por ellos 

en relación con la adquisición, desarrollo y operación de los bienes raíces de la 

Compañía según lo anteriormente estipulado en esta escritura; 

2. Cualquier ingreso neto resultante de cualquier otra transacción que involucre la 

propiedad, operación o mantenimiento de los bienes raíces de la Compañía, que no 

tengan efecto sobre el ingreso neto; y 

3. Todos los gastos acumulados, depreciación y otros cargos no en efectivo deducidos en 

la determinación del ingreso neto; y menos los siguientes montos: 

4. Los pagos principales sobre cualquier hipoteca o escritura de fideicomiso que 

constituyan una retención sobre los bienes raíces de la Compañía o propiedad personal 

o sobre cualquier otro préstamos a la Compañía; y 

5. Pagos a cuenta de adquisiciones de capital, alteraciones o aumentos y cualquier pago 

de otros costos que no tienen un efecto directo sobre el ingreso neto. 

B. Todo el Flujo de Caja Neto será distribuido entre los Miembros según lo anteriormente 

establecido de acuerdo con las siguientes preferencias: 

1. A cada Miembro al momento de la distribución un monto igual a la suma total de todos 

los préstamos por pagar al Miembro, más todo interés acumulado y no pagado al 

respecto; y luego la suma acumulada de las contribuciones de capital requerido y 

capital adicional que hayan pagado a la Compañía menos todo el flujo de caja neto 

distribuido hasta el momento a cada uno de ellos para ser dividido entre ellos de 

acuerdo con la respectiva proporción de Contribución de Capital (menos todo el flujo 

de caja neto pagado hasta el momento)que cada uno de ellos haya aportado a la 

  

  

      

Compañía; 
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2. El balance del Flujo de caja neto será distribuido entre todos los Miembros, para ser 

'dividido de acuerdo con sus respectivas participaciones porcentuales en la Compañía. 

Todas las distribuciones del Flujo de Caja Neto serán realizadas con la periodicidad y los 

montos que puedan determinar la mayoría de los Miembros de forma regular. Los Miembros 

invertirán cualquier exceso de efectivo de la Compañía, según se determine 

      

   

títulos valores emitidos por el Gobierno de los Estados Unidos que t 

(12) meses o menos, o los Miembros tendrán el derecho a depositar 

tantos bancos asegurados por el gobierno federal o asociaciones de ah 

consideren aconsejable, en una cuenta que porte intereses. 

SECCIÓN 6. PRIORIDAD DE PAGOS. Con independencia de cualquier cosa expr 
  

este documento, los ingresos de efectivo de la Compañía, como sea que se obtengan, que se 

encuentren disponibles para su uso por la Compañía en el pago de obligaciones, serán aplicados 

con la siguiente prioridad: 

A. Primero, dichos fondos se utilizarán para el pago de todas las obligaciones o letras de 

obligaciones que se deban en el momento a terceras partes, incluyendo a entidades 

relacionadas con cualquier Miembro, y cualquier pago debido a los Miembros como resultado 

de algún préstamo realizado a la Compañía por dicho Miembro, a menos que dicha obligación 

por sus términos no esté sujeta a reembolso en alguna o todas las distribuciones de la 

Compañía, excluyendo aquellas obligaciones enumeradas a continuación en la Párrafo (B) 

siguiente, 

B. Segundo, los fondos serán utilizados para el pago de compensación debida a cualquier 

tercera parte o a algún Miembro por la ejecución de servicios como empleado, consultor 

(previamente aprobado o consentido de alguna manera por la mayoría de los Miembros, en 

cuanto a los pagos a Miembros) cuyos servicios habrían sido pagados si se hubieran 

obtenido de terceras partes no Miembros, 

C. Tercero, tales fondos se utilizarán para establecer reservas de impuestos acumuladas y 

reservas de contingencia, 

D. Cuarto, dichos fondos serán distribuidos a los Miembros de acuerdo con sus participaciones 

proporcionales de Membrecía, basado en sus respectivas contribuciones de capital. 

SECCIÓN 7. CÁLCULO DE IMPUESTOS. 

A. Para propósitos del impuesto federal sobre la renta, el ingreso, ganancia, pérdida, 

deducción o crédito de la Compañía será su ingreso, ganancia, pérdida, deducción o crédito 

como si el mismo fuera determinado de acuerdo con la Sección 703 del Código de Impuestos 

Internos de 1986, en su versión modificada, o las disposiciones legales subsiguientes 

equivalentes y las regulaciones (del código). 
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B. La parte distributiva de cada Miembro en cualquier elemento de ingreso, ganancia, perdida 

deducción y crélito de la Compañía, deberá tener un porcentaje del ¡interés tal elemento 

prorrateado por cada día durante el año fiscal en el que fue Miembro de la Compañía sin tomar en 

cuenta disposiciones de impuestos como se define en el punto A “Disposiciones de Impuestos” en 

cualquier venta intercambio u otra disposición de depreciación de propiedad personal y mejoras 

realizadas a los bienes inmuebles de la Compañía a alguna parte de la misma la cual se 
LA, 

reconoce ganancia o perdida bajo los objetivos federales y estatales. on 
a 

    

  

C. en el caso que exista una disposición de impuesto la ganancia perdiq resukfañte “de espro 

impuestgs deberá Es 
Ya visas Medias 

entregada a cada Miembro con su respectivo porcentaje que porta al +ocar muii A la 
¿o 

y ps” 

imposición de impuestos, y de igual forma la X de tal disposición dé 

cual tal disposición de impuesto suceda. 

ARTICULO VIII 

RENUNCIA DE AVISO 

Cuando se requiera entregar un aviso de cualquier naturaleza bajo las provisiones de los 

artículos de organización o de la provisión de la ley estatal de Florida para Compañía de 

responsabilidad limitada, una renuncia de esto por escrito firmadas por personas autorizadas sea 

antes O después del termino se deberá considerar como equivalente la entrega de tal aviso. 

ARTICULO IX 

MODIFICACIONES 

Estas regulaciones pueden ser modificadas, cambiadas o eliminadas y se pueden adoptar nuevas 

regulaciones por el voto unánime y consentimiento de los Miembros. 

ARTICULO X 

RESTRICCIÓN EN TRANSFERENCIAS 

SECCIÓN 1. RESTRICCIONES GENERALES. El derecho de cualquier Miembro para hipotecar, declarar, 

vender asignar, hipotecar sus intereses en la Compañía o de otra forma grabar transferir o 

permitir en ser transferido en cualquier forma o por cualquier medio, de cualquier forma sea 

voluntaria o involuntariamente o por operaciones de ley, sus interese en la Compañía deberán ser 

gobernados únicamente por las provisiones de estos artículos. 

SECCIÓN 2. SUBSTITUCIÓN Y ADICIÓN DE MIEMBROS. Ninguna persona deberá ser admitida como un 

sustituto o Miembro adicional a no ser que todos los Miembros. (Excluyendo cualquier cedente de 

r 

cualquier acción al propuesto sustituto o Miembro adicional) TRADUCCION CERTIFIED 
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expresamente apruebe esto por escrito. Mencionado derecho de rechazo está sujeto al Miembro que 

ordene se disponga de su membrecía sea por venta, regalo u otra forma voluntaria o 

involuntaria de transferencia entregando aviso escrito a todos los Miembros de la Compañía de la 

intención de realizar y ofreciendo un escrito de la venta de tal acción de la Compañía a los 

Miembros restantes en un precio y con los términos de la forma que no sean menos favorables 

  

   
. : LA ESA 

para esos Miembros los Miembros oferentes de tal acción deberán entregar menciiids” 
A 
Sut 

  

     
   

rar tal acc 
HGANTIDA 

rUC iba, tal avi8do 

la oferta- eberá 

copia verídica de la oferta de una tercera parte independiente proponiendo 

    

   

La parte restantes de Miembros tendrán un periodo de 30 días después de que 

     
para aceptar notificando al mimbro relevado. Todos esos Miembros acepta 

    
5 

comprar tal acción en bases prorratas en La base de su porcentaje resp ckivamente a 

   

de los 30 días disponer de la acción de su membrecía a una tercera parte nombrada en esta oferta 

en el precio y los términos acuerdo al oferimiento a los otros Miembros si las participaciones 

no son liquidadas dentro del periodo de 90 días esta se sujetara a los derechos de rechazo de 

esta sección. 

SECCIÓN 3. FORMA DE ACCIÓN ASIGNADO. Cualquier acción de los Miembros transferidos deberá 

retener sus características originales en la Compañía limitada. Pero tal acción en el poder de 

un Ccesionario no recibirá el derecho de voto en todos los asuntos de la Compañía de la forma en 

que se entrega a los Miembros originales, a no ser que sea aprobado por los Miembros. 

SECCIÓN 4 PRORRATEOS SOBRES TRANSFERENCIAS. En el caso de cualquier transferencia venta 

asignación u otra disposición de las participaciones la Compañía ganancias perdidas o otras 

similares en cualquier año fiscal deber a ser prorrateado basándose en número de días 

calendarios en tal año fiscal que cada parte fue titular sin consideración a los resultados de 

las operaciones durante las partes antes y después de tal disposición exceptuando que las 

ganancias o pérdidas resultantes de la disposición de la depreciación de propiedad personal y de 

precisión d mejoras realizadas a los bienes de la Compañía o de una porción de la misma deberá 

ser entregada al titular de la membrecía cuando suceda. 

SECCIÓN 5 TRANSFERENCIA PROHIBIDAS. No obstante a cualquier otra provisión contenida en la 

presente ninguna participación de la Compañía deberá ser amortizada hipotecada vendida asignada 

o trasferida de cualquier manera o forma sea voluntariamente o por operación de bien si el 

efecto de tal transacción pudiera ser la terminación de la Compañía para los objetos de 

impuestos federales o si tal transacción pudiera constituir una obligación de cualquier ley 

federal o estatal incluyendo pero sin limitación al acta de los valores de 1933 y el acta de 

1934 de valores y cambios y su modificación en los estatutos de la sección de Florida 608432 y 

todas sus regulaciones aplicables. 
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La Compañía podrá ser disuelta si sucedieran los siguientes casos: 

ARTICULO XI 

CASOS DE DISOLUCIÓN. 

        A. La venta de la Compañía de todas sus acciones sujeta al 
. t, 

Y unánime 5 o sus 
a O UERÓ > 

Miembros. SOTA o,- 

B. El consentimiento unánime por escrito de disolución suscrita SS beriasil 

la Compañía. Sa 

  

C. Por la muerte jubilación renuncia expulsión quiebra o disolución de un Miembro a no ser 

que todos los Miembros restantes acuerden continuar los negocios de la Compañía o 

D. Por la expiración del periodo establecido por ley o los artículos de organización como 

se indica en el periodo máximo de duración de la Compañía. 

ADJUNTO A 

PORCENTAJE DE LA ACCIÓN DE LOS MIEMBROS 

MIEMBRO PORCENTAJE 

BELK ENTERPRISES INC. 100% 
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Todas las páginas de la presente traducción constan con sus correspondientes sellos y firmas, el 

retiro o modificación de cualquier parte del presente documento, se considera una adulteración, 

elimina la validez del documento y es un delito sancionado por la ley. 
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EN 
Yo, Sr. Francisco D. Izurieta portador de Cédula: de Ciudadaní a“elk 

$+171169998-1, de profesión Traductor Certificado de la República del Ecuador, 

legalmente - capaz, por la autoridad conferida por ley y ejerciendo mis 

facultades CERTIFICO que he traducido los documentos adjuntos a la presente 

certificación titulados: AUTORIZACIÓN ESCRITA UNÁNIME Y NOMBRAMIENTO, CARTA 

DE REGISTRO DE COMPAÑÍA, REGISTRO DIGITAL DE EXISTENCIA, CARTA ASIGNACIÓN DE 

NUMERO DE IDENTIFICACIÓN TRIBUTARIA Y PATRONAL emitido por: La Compañía 

ERRIKOS LLC.. Por lo que declaro que son según mis conocimientos versiones 

exactas, correctas y autenticas; fiel y verídicamente traducidas al idioma 

Castellano, desde los documentos entregados a mí en el idioma Inglés. 

En testimonio de lo expuesto, firmo la presente certificación en honor a la 

verdad. 
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NOTA: 

Todas las páginas de la presente traducción constan con sus correspondientes 

sellos y firmas, el retiro o modificación de cualquier parte del presente 

documento, se considera una adulteración, elimina la validez del documento 

y es un delito sancionado por la ley. 

Qe 13 SEP 2012 
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RECONOCIMIENTO DE FIRMAS. En la ciudad de Quito, Capital de la República 

del Ecuador, hoy día diecisiete de septiembre del año dos mil doce, ante mí Doctor 

JUAN VILLACIS MEDINA, NOTARIO NOVENO DEL CANTON QUITO. 

ENCARGADO mediante oficio número novecientos sesenta y cuatro DDP-MSG, de 

fecha cinco de agosto del año dos mil tres, comparece: FRANCISCO DAVID 

IZURIETA ARGUELLO con céduta de ciudadanía número 1711699981.- Con 
juramento declara que la firma y rúbrica que aparece en documento precedente es 

la misma que usa en todos los actos públicos y privados y como tal la reconoce.- 

Para constancia fima con el suscrito Notario que da fe, de conformidad con el 

numeral nueve del articulo diecinueve de lá Ley Notarial.- El presente 
reconocimiento no se refiere al contenido del documento sobre cuyo texto no asume 

ninguna responsabilidad esta Notaría .- Se archiva copia. 
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RANCISCO DAVID ¡ZURIETA ARGUELLO 
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